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BENDICIONES POR LA HAFTARÁ 


Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maüir, Inmediatamente después 
de que éste haya recitado la segunda bendición por la Tora, dice la siguiente bendición por la Haftará.’ 


irm Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, Soberano 
del universo, que escogió a buenos profetas y se 
complació con sus palabras, las cuales fueron dichas 
con verdad. Bendito eres Tú, Eterno, que escoge la 
Torá, a Su siervo Moshé, a Su pueblo Israel y a 
profetas de la verdad y de la rectitud ( ashkenazim : de 
rectitud). 
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Luego se procede a la lectura de la Hañará. Al concluir su lectura, el Maftir pronuncia las siguientes 
bendiciones. Los sefaradim insertan antes el siguiente versículo: 


ui»á Nuestro redentor es el Eterno, Amo de 
■■ —■ * 

Legiones; Su nombre es el Santo de Israel. 
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n-m Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 
Soberano del universo. Roca de todos los mundos, 
justo en todas las generaciones, el Dios confiable, que 
dice y hace, que habla y cumple, pues todas Sus. 
palabras (ashkenazim: cuyas palabras) son verdad y 
rectitud. Tú eres confiable, oh Eterno, Dios nuestro, y 
Tus palabras son confiables; ni una sola de Tus 
palabras regresará vacía, pues Tú eres Dios, el Rey 
confiable (y misericordioso). Bendito eres Tú, Eterno, 
el Dios confiable en todas Sus palabras. 
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Ofll Ten misericordia de Tzión, pues ella es la sede 
de nuestra vida; y a la humillada en el alma, sálvala 
prontamente y en nuestros días. Bendito eres Tú, 
Eterno, que alegra a Tzión con sus hijos. 

Alégranos, oh Eterno Dios nuestro, con el 
profeta Eliahu, Tu siervo; y con el reinado de la Casa 
de David, Tu ungido. Que prontamente venga y haga 
gozar nuestros corazones. Que sobre su trono no se 
siente ningún extraño, y que otros ya no hereden su 
honra, pues por Tu santo Nombre le juraste que su 
lámpara no se extinguiría jamás. Bendito eres Tú, 
Eterno, Escudo de David. 
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Por [la lectura de] la Torá, por el servicio del rezo, 
por [la lectura de] los Profetas y por este día de Shabat 
que nos has dado, oh Eterno, Dios nuestro, para 
santidad y reposo, para honra y esplendor. Por todo 
ello. Eterno, Dios nuestro, te agradecemos y te 
bendecimos. Que Tu Nombre sea bendito en las bocas 
de todo ser viviente, continuamente y por siempre 
jamás. Bendito eres Tú, Eterno, que santifica el 
Shabat. 
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HAFTARAT BEMIDBAR — JVTOOn 

HOSHEA / OSEAS 2:1-22 — as-uta vivif» 


Capítulo 2 

L E1 número de los Hijos de Israel será como la 
arena del mar, que no podrá ser medida ni contada, 
y sucederá que en vez de que se diga de ellos 
“ustedes no son Mi pueblo”, se dirá de ellos “hijos 
del Dios vivo”. 

2 Los Hijos de Yehudá y los Hijos de Israel* se 
reunirán juntos* e impondrán a un solo jefe* sobre 
ellos, y subirán de la Tierra, pues grandioso es el día 
de IzreeL* 

3 Digan a los hermanos de ustedes: “Mi pueblo”, y 
a sus hermanas: “La consolada”. 4 Riñan con la 
madre de ustedes, riñan [con ella], pues ella no es 
Mi esposa, y Yo no soy su marido. Que se quite sus 
prostituciones* de su rostro y sus adulterios* de 
entre sus pechos. 5 No sea que Yo la desnude y la 
presente como el día en que nació, la haga como un 
desierto y la ponga como una tierra yerma, y la mate 
de sed. 6 Y no me apiadaré de sus hijos, ya que son 
hijos de prostitución. 7 Pues su madre se ha 
prostituido, la que los concibió se ha llenado de 
vergüenza, al decir: “Iré tras de mis amantes, los que 
me dan mi alimento y mi agua, mi lana y mi lino, 
mi aceite y mis bebidas.” 

8 Por eso, he aquí que Yo acotaré tu camino con 
espinos y limitaré su cerco, y no hallará sus 
senderos.* 9 Ella perseguirá a sus amantes, pero no 
los alcanzará; los buscará, pero no los hallará, y 
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2:2. Los Hijos de Yehudá. Se reñere a los descendientes de 
la tribu de Yehudá. 

—Los Hijos de Israel. Se refiere a las restantes tribus. 

—Se reunirán juntos. En la época mesiánica. No se refiere 
a la época del Segundo Templo, ya que después del exilio 
a Babel [Bábüonia], solamente regresaron a la Tierra de 
Israel las tribus de Yehudá y la de Binyamín; las demás 
tribus se habían dispersado ( Radak ). 

—Un solo jefe. El Mesías, vastago de la dinastía del rey 
David (Targum Yonatán). 

—Izreel. Esta es una palabra compuesta de VIL “semilla”. 


y bN, “Dios”. El nombre alude al hecho de que Dios 
dispersó al pueblo de Israel entre las naciones como un 
hombre que esparce sus semillas en el campo. El versículo 
habla del grandioso día en que Dios reúna a los dispersos 
de Israel (Meízudat David). 

2:3. Sus prostituciones. Alusión a la idolatría que Israel 
hacía públicamente (. Malbim ). 

—Sus adulterios. Alusión a la inmoralidad sexual y la 
idolatría realizada en secreto {Malbim). 

2:8. No hallará sus senderos. No encontrará el modo de 
hacer que baje a ella la abundancia {Metzduat David). 
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[entonces] dirá: “Iré y retomaré a mi primer 
esposo,* pues mejor era para mí entonces que 
ahora.” 10 Pero ella no sabía que Yo era el que le 
proveía su grano, su mosto y su aceite; Yo fui el 
que le incrementé la plata y el oro, pero lo 
utilizaron para el Báal.* 11 Por ello, tomaré de 
nuevo Mi grano en su momento y Mi mosto en su 
temporada, y quitaré Mi lana y Mi lino para cubrir 
su desnudez. 

12 Y ahora revelaré su degradación ante los ojos 
de sus amantes, y nadie podrá salvarla de Mi mano. 
13 Haré que cesen todos sus júbilos: sus 
celebraciones, sus novilunios,* sus Shabatot y todas 
sus festividades. 14 Haré que quede desolada sus 
viñedos y sus higueros, de los que ella dijo: “Son 
mi paga que me dieron mis amantes”, y los 
convertiré en bosque, y los animales del campo los 
consumirán. 15 Visitaré sobre ella los días de los 
ídolos de Báal a los que ella solía quemar 
sahumerio, para quienes se adornaba con sus aretes 
y sus joyas, yendo tras de sus amantes y 
olvidándome a Mí -declaró el Eterno. 

16 Por eso, he aquí que Yo la seduciré y la llevaré 
al desierto,* y hablaré a su corazón. 17 De ahí le 
proporcionaré sus viñedos, y el valle devastado se 
convertirá en portal de la esperanza; y ahí ella 
cantará como en los días de su juventud y como en 
el día en que subió de la tierra de Mitzráim. 

18 Y sucederá que en ese día -declaró el Etemo- 
me llamarás “mi Esposo”, y ya no me llamarás “mi 
Amo”.* 19 Y quitaré de su boca los nombres de los 
ídolos de Báal, y ya no serán recordados por su 
nombre. 20 Y en ese día haré un pacto por ellos* 
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2:9. Mi primer esposo. Dios. Los “amantes” eran los ídolos 
a los que Israel rendía culto. 

2:10. Báal. Nombre de un ídolo cuyo culto era muy 
extendido en la antigüedad; símbolo de la idolatría. 

2:13. Novilunios. Primer día del mes. 

2:16. La llevaré al desierto. A un lugar en el que no haya 


nadie con el que ella pueda prostituirse (Malbim). 

2:18. Mi Amo. En hebreo, baalv .; idéntica palabra utilizada 
para designar al ídolo Báal. 

2:20. Haré un pacto por ellos. Por los israelitas. El pacto 
consistirá en que Dios hará que los animales ya no causen 
daño ( Rashí ). 





613 / BEMIDBAR — HAFTARAT NASÓ 


con los anímales- del campo, con las aves del cielo, 
con las criaturas que se mueven por el suelo,, y 
quebrantaré el arco y la espada de guerra de la 
Tierra, y haré que se asienten en seguridad. 

21 Y te desposaré a Mí para siempre;, te desposaré 
a Mí con rectitud y justicia, con bondad y 
misericordia. 22 Te desposaré a Mí con fidelidad, y 
conocerás al Eterno. 
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HAFTARAT NASO — HW mufla 

SHOFETIM / JUECES 13:2-25 — tD>\33W 


Capítulo 13 

2 Había un hombre de Tzorá, de la familia de Dan, 
cuyo nombre era Manóaj. Y su esposa era estéril y 
no daba a luz. 3 Un ángel del Eterno se le apareció 
a la mujer, y le dijo: “He aquí que tú eres estéril y 
no has dado a luz; pero concebirás y darás a luz un 
hijo. 4 Y ahora, cuídate y no bebas vino ni licor, y no 
comas nada impuro.* 5 Pues concebirás y darás a luz 
un hijo, y no subirá navaja sobre su cabeza, ya que 
el niño será nazareo* para Dios desde el vientre, y 
él comenzará a salvar a Israel de manos de los 
pelishtim.”* 

6 La mujer llegó y habló a su esposo, diciendo: 
“Vino a mí un hombre de Dios, y su aspecto era 
como el aspecto de un ángel de Dios: muy 
impresionante. Pero yo no le pregunté quién era, y 
él no me dijo su nombre. 7 Él dijo: £ He aquí que 
concebirás y darás a luz un hijo. Y ahora, no bebas 
vino ni licor, ni comas ninguna cosa impura, ya que 
el niño será nazareo para Dios desde el vientre hasta 
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13:4. No comas nada impuro. Se refiere a no comer nada 
prohibido para un nazareo ( Rashí ). Era obvio que no debía 
comer ningún animal impuro, prohibición ya existente que 
hubiera sido redundante repetirla. 

13:5. Nazareo. En hebreo, nazir. Es el individuo que se 
abstiene de todo lo derivado de la vid, le está prohibido 


contaminarse con cadáveres y se deja crecer el cabello. La 
Torá expone sus leyes en Bemidbar, cap. 6. 

—Pelishtim. En español, filisteos. Era un pueblo kenaaní 
que habitaba en la costa mediterránea de la Tierra de Israel. 
Eran acérrimos enemigos de los israelitas, a quienes 
constantemente atacaban. 
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el día de su muerte’.” 

8 Manóaj rogó al Eterno y dijo: “Por favor, mi 
Señor; que el hombre de Dios que enviaste vuelva 
a nosotros y nos instruya respecto a qué debemos 
hacer con el niño que nazca.” 

9 Dios escuchó la voz de Manóaj, y volvió a venir 
un ángel de Dios a la mujer mientras ella estaba 
sentada en el campo, pero su esposo Manóaj no 
estaba con ella. 10 La mujer se apresuró y corrió a 
informar a su esposo, y le dijo: “He aquí que se 
me ha aparecido el t hombre que vino a mí aquel 
día.” 

11 Manóaj se levantó y marchó tras la mujer,* y 
llegó hasta el hombre y le dijo: “¿Eres tú el 
hombre que habló a la mujer?” Y dijo: “Yo soy.” 
12 Manóaj dijo: “Ahora que se cumplan tus 
palabras, ¿cuál será la regla [a seguir con] el niño 
y su conducta?” 

13 El ángel del Eterno dijo a Manóaj: 14 “Que la 
mujer se cuide de todo lo que dije. No deberá 
comer de todo lo que sale de la viña de vino; que 
no beba vino ni licor y que no coma ninguna cosa 
impura; que se cuide de todo lo que le ordené.” 

15 Manóaj dijo al ángel: “Permítenos retenerte y 
prepararemos delante de ti un cabrito.” 

16 Pero el ángel del Eterno dijo a Manóaj: “Si me 
retienes, no comeré de tu pan; si quieres preparar 
una ofrenda de ascensión, ofrécela al Eterno ” 
Pues Manóaj no sabía que era un ángel del Eterno. 

17 Manóaj dijo al ángel: “¿Cuál es tu nombre, 
para que cuando se cumpla tu palabra te 
honremos?” 

18 El ángel del Eterno le dijo: “¿Por qué preguntas 
por mi nombre, si es oculto?”* 

19 Manóaj tomó el cabrito y la oblación y los 
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13:11. Tras la mujer. Es decir, tras de su consejo ( Rashí). 
No caminó detrás de ella, pues está prohibido que un 
hombre camine físicamente detrás de una mujer. 

13:18. Oculto. En hebreo, peli , palabra que designa algo 


oculto y maravilloso, fuera de lo nonnal. Según el midrash 
Sifrí (Naso 42), el ángel quería decir que no le podía dar 
su nombre porque el nombre que recibía siempre cambiaba 
en función de la tarea que realizaba. 
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ofreció al Eterno sobre la piedra; y [el ángel] 
realizaba maravillas mientras Manóaj y su esposa 
observaban. 20 Y sucedió que, al ascender al cielo la 
flama del altar, el ángel del Eterno ascendió en la 
flama del altar, mientras Manóaj y su esposa 
observaban, y se echaron sobre sus rostros a tierra. 
21 Y el ángel del Eterno ya no volvió a aparecerse a 
Manóaj o a su esposa; entonces supo Manóaj que era 
un ángel del Eterno. 

22 Entonces Manóaj dijo a su esposa: “Ciertamente 
moriremos, pues hemos visto a un ser divino.” 

23 Pero su esposa le dijo: “Si el Eterno quisiera 
matamos, no hubiera aceptado de nuestras manos la 
ofrenda de ascensión ni la oblación, no nos hubiera 
mostrado todas estas cosas ni nos hubiera hecho 
escuchar estas cosas.” 

24 La mujer dio a luz un hijo y llamó su nombre 
Shimshón.* El niño creció y el Eterno lo bendijo. 

25 Y el espíritu del Eterno comenzó a circular* por 
el campamento de Dan, entre Tzorá y Eshtaol. 
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HAFTARAT BEHAALOTEJÁ — JVW3T1 

ZEJARIÁ / ZACARÍAS 2:14-4:7 — 


Capítulo 2 

14 ¡Canta y alégrate, hija de Tzión, pues he aquí 

que Yo llego y residiré en tu interior!, -declaró el 

Eterno. 15 En aquel día muchos pueblos se unirán 

al Eterno* y serán una nación para Mí, pero Yo 

residiré en medio de ti y sabrás que el Eterno, Amo 

de Legiones, me envió a ti. 16 El Eterno heredará a 

Yehudá como herencia Suya sobre la tierra santa, 

y volverá a escoger a Yerushaláim. 17 ¡Callen, todo 

* 

ser de carne, delante del Eterno, pues El se ha 
agitado desde Su morada sagrada! 
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13:24. Shimshón. En español, Samsón. 

13:25. El espíritu del Eterno comenzó a circular. Un espíritu 
de fuerza de parte de Dios comenzó a circular por el 
asentamiento de la tribu de Dan, ya que Shimshón 


comenzó a mostrar de tiempo en tiempo sus proezas y 
maravillas (Metzudat David). 

2:15. Muchos pueblos se unirán al Eterno. Se convertirán a 
la religión verdadera: el judaismo ( Malbim ). 
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Capítulo 3 

1 Él rnc mostró a Yehoshúa, el Kohén Mayor, 

parado delante del ángel del Eterno, y el Satán* 

estaba parado a su derecha para acusarle.* 

2 Entonces el Eterno dijo al Satán: “El Eterno te 
reprenderá, Satán;* y el Eterno, que escoge a 
Yerushaláim, te reprenderá [de nuevo]. ¿Acaso no 
es esto un tizón rescatado del fuego?* 3 Y Yehoshúa 
estaba vestido con vestimentas sucias, parado 
delante del ángel. 

4 [El ángel] alzó la voz y habló a los que estaban 
parados delante de él, diciendo: “Quítenle las ropas 
sucias.” Y le dijo: “Mira, he quitado de ti tu 
inquidad* y se te ha vestido con vestimentas 
nuevas.” 

5 Entonces dije: “Que coloquen un turbante puro 
sobre su cabeza.” Colocaron un turbante puro sobre 
su cabeza y lo vistieron con vestimentas; y el ángel 
del Eterno seguía parado. 6 El ángel del Eterno 
advirtió a Yehoshúa, diciendo: 7 “Así dijo el Eterno, 
Amo de Legiones: Si andas en Mis caminos* y 
preservas Mi encargo, tú también gobernarás Mi 
casa* y cuidarás Mis patios, y Yo te permitiré 
circular entre estos [ángeles] inmóviles.* 8 Escucha 
ahora, Yehoshúa, el Kohén Mayor -tú y tus colegas* 
que se sientan delante de ti, que son hombres de 
prodigios, pues he aquí que Yo he de traer a Mi 
siervo, el floreciente.* 9 Pues he aquí que la piedra 
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3:1. El Satán. La palabra Satán [1P^] se deriva de la raíz 
que significa “obstaculizar”, “oponerse”, “acusar”. Se 
refiere a un ángel acusador (Metzudat Tzión ). 

—Para acusarle. Porque sus hijos (de Yehoshúa, el Kohén 
Mayor en esa época) se habían casado con mujeres gentiles 
(Rashí). 

3:2. El Eterno te reprenderá, Satán. Para que no te atrevas 
a acusar a ese justo, Yehoshúa (Rashí). 

—Un tizón rescatado de! fuego. Porque se salvó del fuego 
del castigo (Rashí). 

3:4. Tu iniquidad. Simbolizada en las vestimentas sucias, se 
refería al hecho de que no había reprendido a sus hijos por 
haberse casado con mujeres no aptas para ellos (Targum 
Yonatán\ Rashí). 


3:7. Si andas en Mis caminos. Es decir, tú y tu descendencia, 
pues la descendencia de un hombre es considerada como 
él mismo (Metzudat David). 

—Mi casa. El Templo. 

—Yo te permitiré circular entre estos [ángeles] inmóviles. Es 
decir, a ti y a tu descendencia le guardaré su recompensa 
en el mundo de las almas, y se pasearán entre los ángeles 
(Metzudat David). 

3:8. Tus colegas. Jananiá, Mishaei y Azariá, mencionados 
en el libro de Daniel. 

—Mi siervo, el floreciente. El Mesías (Metzudat David)', o 
Zerubabel, que hizo retomar a una parte del pueblo de 
Israel a su tierra, después del exilio a Babel [Babilonia] 
(Rashí). 
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que Yo puse delante de Yehoshúa, sobre cada piedra 
siete ojos; he aquí que Yo grabaré su grabado 
-declaró el Eterno, Amo de Legiones- y quitaré la 
iniquidad de esa tierra en un día. 10 En ese día 
-declaró el Eterno, Amo de Legiones- cada hombre 
invitará a su prójimo debajo de una vid y debajo de 
una higuera.” 
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Capítulo 4 

X E1 ángel que hablaba conmigo regresó y me 
despertó, como a un hombre que se despierta de su 
sueño. 2 Y me dijo:. “¿Qué ves?” Yo dije: “Miré, y 
he aquí un candelabro todo él de oro, con su cáliz 
en su punta y sus siete candelas en él, y siete tubos 
para las candelas que están en su punta. 3 Y dos 
olivos están junto a él, uno a la derecha del cáliz y 
el otro a su izquierda.” 

4 Yo alcé la voz y hablé al ángel que me hablaba, 
diciendo: “¿Qué son estas [cosas], mi señor?” 

5 El ángel que me hablaba respondió y me dijo: 
“¿Acaso no sabes qué son estas [cosas]?” Y yo dije: 
“No, mi señor.” 

6 Entonces alzó la voz y me habló, diciendo: “Esta 
es la palabra del Eterno a Zerubabel, diciendo: No 
con fuerza ni con poder, sino sólo con Mi espíritu,* 
dijo el Eterno, Amo de Legiones. 7 ¿Quién eres Tú, 
oh montaña inmensa, frente a Zerubabel? ¡[Te 

r 

convertirás] en valle! El sacará la piedra principal 
ante los gritos de “¡El encanto! . ¡El encanto le 
pertenece!”* 
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4:6. No con fuerza ni con poder, sino sólo con Mi espíritu. Las 
naciones del mundo no serán subyugadas por medio de la 
fuerza, sino sólo por medio de la inspiración que Dios 
envíe a ellas (Metzudat David). O también: el Templo no 
será reconstruido por medio de la fuerza física o el poder 


militar, sino sólo por medio de. la inspiración que Dios 
envíe al rey persa Darío para que lo permita ( Rashí ). 

4:7. ¡El encanto le pertenece! A la piedra principal, que 
servirá para la reconstrucción del Templo. Pues todos 
dirán: “¡Qué hermosa es!” (Rashí). 
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HAFTARAT SHELAJ — TÜV JVWflH 

YEHOSHÚA / JOSUÉ 2:1-24 — ‘lU-HZH JTCTOV 


Capítulo 2 

1 Yehoshúa, hijo de Nun, envió en secreto a dos 
hombres* espías de Shitim, diciéndoles: “Vayan y 
observen la tierra, y a Yerijó.” Ellos marcharon y 
llegaron a la casa de una mujer proveedora,* cuyo 
nombre era Rajab, y dormieron ahí. 2 Y le fue dicho 
al rey de Yerijó, diciendo: “He aquí que esta noche 
llegaron aquí hombres de los Hijos de Israel para 
espiar la tierra.” 

3 Entonces el rey de Yerijó envió decir a Rajab: 
“Saca a los hombres que han venido a ti, los que 
vinieron a tu casa, ya que han venido para espiar la 
tierra.” 

4 La mujer había tomado a los dos hombres y los 
había escondido, así que dijo: “Ciertamente vinieron 
a mí esos hombres, pero no supe de dónde eran. 5 Y 
sucedió que cuando el portón [de la ciudad] estaba 
a punto de cerrarse en la noche, ios hombres 
salieron; pero no supe hacia dónde marcharon esos 
hombres. ¡Rápido, persíganlos para que los 
alcancen!” 6 Y ella los había subido al techo y los 
había ocultado entre los tallos de lino que había 
colocado en el techo. 

7 Los hombres los persiguieron en dirección al [río] 
Yardén, junto a los vados; y cerraron el portón tan 
pronto hubieron salido los perseguidores tras ellos. 

8 Y ellos todavía no se habían acostado cuando ella 
subió a ellos al techo. 9 Y dijo a los hombres: “Yo 
sé que el Eterno ha entregado esta tierra a ustedes, 
que ha caído el miedo a ustedes sobre nosotros y que 
todos los habitantes de la tierra se han derretido* 
a causa de ustedes. 10 Pues hemos escuchado 
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2:1. Dos hombres. Eran Pinejás y Caleb (Rashi). 

—Mujer proveedora. En hebreo, niií, palabra ambigua 
Según Rashi, siguiendo al Targum Yonatán , se refiere 
a una pundekitá (posadera), una mujer que provee 
alimento en una posada u hostería. Según Radak y otros, 
se refiere a una prostituta, una mujer que provee sus 


servicios camales a los demás. Según esto, se le llama 
pundekitá ., posadera, porque las prostitutas solían . 
proporcionar sus servicios camales en las posadas y 
albergues. 

2:9. Se han derretido. Expresión ídiomática que indica que 
su ánimo y sus fuerzas han desfallecido. 
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que el Eterno secó las aguas del Mar de Suf ante 
ustedes cuando salieron de Mitzráim, y [también] lo 
que ustedes hicieron a los dos reyes del emorí que 
está del otro lado del Yardén,* a Sijón y a Og, a 
quienes ustedes aniquilaron. 11 Escuchamos y 
nuestro corazón se derritió; ningún hombre tiene ya 
ánimo a causa de ustedes, pues el Eterno, su Dios, 
es el [único] Dios en ios cielos arriba y en la tierra 
abajo. 12 Y ahora, por favor júrenme por el Eterno 
-puesto que yo he actuado hacia ustedes con 
bondad- que también ustedes actuarán con bondad 
hacía la casa de mi padre, y denme una señal 
auténtica [sobre esto]. 13 Y dejarán vivir a mi padre 
y a mi madre, a mis hermanos y hermanas, así como 
todo lo que poseen, y salvarán nuestras almas de la 
muerte.” 

14 Los hombres le dijeron: “Que nuestra alma quede 
en lugar de ustedes para morir* si ustedes no revelan 
este asunto nuestro; entonces, cuando el Eterno nos 
entregue la tierra, actuaremos hacia ti con bondad y 
verdad.”* 

15 Entonces ella los bajó por la ventana con una 
cuerda,* ya que su casa estaba en la pared de la 
muralla de la ciudad, y ella habitaba en la muralla. 
16 Y les dijo: “Vayan hacia la montaña, no sea que 
los perseguidores los encuentren, y ocúltense allá 
durante tres días, hasta que regresen los 
perseguidores; después proseguirán su camino.” 

17 Los hombres le dijeron: “Absueltos quedaremos 
de este juramento que nos hiciste jurar: 18 he aquí 
que cuando entremos a la tierra, amarra tú este listón 
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2:10. El emorí que está del otro lado del Yardén. Es decir, en 
la ribera oriental, en la región que en la actualidad es 
Jordania. 

2:14. Que nuestra alma quede en lugar de ustedes para morir. 
Es decir, con nuestras vidas seremos garantes de tu vida y 
la de tu familia, 

—Bondad y verdad. El dejar con vida a su familia era actuar 
con bondad; pero el dejarla con vida a ella era actuar con 


verdad, por cuanto ella los había salvado (Gaón de Vilna). 
2:15. Con una cuerda. Cuando se dedicaba a la 
prostitución, sus amantes solían subir a su casa por medio 
de esa misma cuerda y por medio de esa misma ventana. 
Y ahora, ¿por qué utilizó los mismos medios para 
salvarlos? Porque se dijo: “Señor del universo: con estos 
objetos pequé, con estos mismos objetos perdóname” 
(i Rashí; Zebajim 116b). 
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escarlata en la ventana por la que nos bajaste, y 
reúne a tu padre y a tu madre, a tus hermanos y a 
toda la casa de tu padre contigo en casa. 19 Y 
sucederá que todo el que salga de las puertas de tu 
casa afuera, su sangre estará sobre su cabeza* y 
nosotros seremos absueltos; pero [respecto a] todo el 
que esté contigo en casa, su sangre estará sobre 
nuestras cabezas si una mano atenta contra él. 20 Y 
si tú revelas nuestro asunto, quedaremos absueltos 
del juramento que tú nos hiciste jurar.” 

21 Ella dijo: “Será conforme a sus palabras” Y los 
envió y se fueron; y ella amarró el listón escarlata 
en la ventana. 

22 Ellos marcharon y llegaron a la montaña, y 
permanecieron ahí tres días, hasta que los 
perseguidores hubieron regresado. Y lo 
perseguidores habían preguntado [por ellos] en todo 
el camino, pero no los hallaron. 

23 Los dos hombres volvieron y descendieron de la 
montaña, y cruzaron [el Yardén] y llegaron ante 
Yehoshúa, hijo de Nun, y le contaron todos estos 
sucesos. 24 Y dijeron a Yehoshúa: “Pues 
[ciertamente] el Eterno ha entregado toda la tierra 
en nuestras manos, y también todos los habitantes de 
la tierra se han derretido a causa de nosotros.” 


urrrrin i&x ?iVrD mn 

j-- : - jv i - i- * : t ; * v - * 7 “ 

‘^nN'.nxi ■nbK-.nRi ü 

i. - - .... 1 * v : > • 7 v : 

tVk >20Kri n>3"V3 ’jtri 

p . v - .. j* ; ■ - 1 • 7 j** 7 v : 

Va n>m d> :njTan 


: rr 


umKi im rmnn um 

A .p . ; ;j—. p. ^ . j T 7 y - » S" 

ttéxhz iaa n>áa rpn> i&x Vaf 

.. . j T * - - I 7 * <v: r v -j : 

-na s :ia-n>nn t-qk 

v - f - • : 1 v : r «.t 

i&x ob: u”m ht uw 

a* 1 t i\ : • * P • : j- 7 : av j** 7 : 

Nrrp oanaia Vdkjti «3 mnpatfn 

l v jv : v ~ rr : ~ ; 

mu nprrnN mpn\ oV*i onWm 

v r “ jr »; ■ *.* v •: * - *••••- v— ¡ ~ ; r 

'm mrrn «3*1 bVn 33 :?iVna 

T : <**“ T T 7 J 7 “ : r*- Il-I- 

wpiu D»s*tin =ia^-iy o>a> ntfVtf 

s h “ : - rt' : 17 ^7 - * 7 v j : 

J 3 *ói ■siTtn'Vaa trsfin 

\ t “ ir t j : 1 w.- - t : y : i: 

fcdh Vnyn inna rm bwixu m 

7 “ : “ 1— t 7 r* j :— * 7 w ¡ 17 <" : 

'Va nx iV-nsaV nrra smin>'Va< 
yshrrVK nax*i ns :oniN nixaan 

■ « »* > 1 * t • ■ •* 

•• • * • 1 U m i 

'□si pNrrVs-nK «Ta mn> rnr^a 

~ : 1 VAT T T V V.-T : VT í I X” T r 

musa pan >a^"Va tin: 

7 ■ » v \-7 7 j" : 1 t y 7 


HAFTARAT KÓRAJ — mp m\3íin 
SHEMUEL / SAMUEL I, 11:14-12:22 — 33:3>-7>:í<> ,í< ÍJOttV 


Capítulo 11 

14 Shemuel dijo al pueblo: “Venga, vayamos a 
Guilgal, y renovemos ahí la monarquía.”* 15 Todo el 
pueblo fue a Guilgal, y ahí coronaron a Shául 
delante del Eterno, en Guilgal, y degollaron 
sacrificios de ofrendas de ascensión delante del 
Eterno, y ahí Shául se regocijó mucho junto con 
todos los hombres de Israel. 
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2:19. Su sangre estará sobre su cabeza. Es decir, él mismo vez que Shemuel nombró rey a Shaúl, hubo algunos que 
será culpable de su propia muerte. protestaron y lo menospreciaron [ver el v. 10:27] 

11:14. Renovemos ahí la monarquía. Porque la primera ( Rashí ). 




621 / BEMIDBAR— HAFTARAT KÓRAJ 


Capítulo 12 

1 Shemuel dijo a todo Israel: “He aquí, he 
escuchado la voz de ustedes en todo lo que me han 
dicho y he nombrado sobre ustedes a un rey. 2 Y 
ahora, he aquí que el rey marcha entre ustedes, pero 
yo he envejecido y me he hecho anciano. Y mis hijos 
están aquí con ustedes, pero yo he marchado delante 
de ustedes desde mi juventud hasta este día. 3 Aquí 
estoy. Hablen de mí delante del Eterno y delante de 

Su ungido: ¿de quién tomé su toro o de quién tomé 

> 

su asno?* ¿A quién despojé o a quién oprimí? ¿De 
la mano de quién acepté dinero de rescate para 
ocultar mis ojos de él? [Que digan] y se lo 
regresaré.” 

4 Y dijeron: “No nos has despojado ni oprimido; no 
has tomado nada de la mano de ningún hombre.” 

5 Entonces les dijo: “El Eterno es testigo frente a 
ustedes, y Su ungido es testigo hoy, de que no 
hallaron nada [de ustedes] en mi posesión.” Y 
[Dios] dijo: “Soy testigo.” 

6 Shemuel dijo al pueblo: “El Eterno, que actuó a 
través de Moshé y de Aharón, y que hizo subir a sus 
ancestros de la tierra de Mitzráim. 7 Y ahora, 
manténganse erectos y debatiré con ustedes delante 
del Eterno respecto a todos los actos rectos del 
Eterno que hizo por ustedes y por sus ancestros. 
8 Cuando Yaacob llegó a Mitzráim y sus ancestros 
clamaron al Eterno, y el Eterno envió a Moshé y a 
Aharón, y ellos sacaron a sus ancestros de Mitzráim 
y los hicieron asentarse en este lugar. 9 Pero ellos 

r 

olvidaron al Eterno, su Dios, y El los vendió en 
manos de Siserá,* general del ejército de Jatzor, y 
en manos de los pelishtim,* así como en manos 
del rey de Moab,* y ellos les hicieron la guerra. 
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12:3. ¿De quién tomé su asno? Cuando solía ir de ciudad en 
ciudad para juzgarlos, iba montado en mi propio asno, 
aunque derecho tenía yo a utilizar un asno de ustedes 

(Rashí). 

12:9. Él los vendió en manos de Sisera. Ver el libro de 

Shofetim , cap. 4. 


—Pelishtim. En español, filisteos. Era un pueblo kenaaní 
que habitaba en la costa mediterránea de la Tierra de Israel. 
Eran acérrimos enemigos de los israelitas, a quienes 
constantemente atacaban. 

—En manos del rey de Moab. Ver el libro de Shofetim , cap. 
3:12-14. 
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10 Y clamaron al Eterno y dijeron: “Hemos pecado, 
pues abandonamos al Eterno y servimos a los ídolos 
de Báal y de Ashtarot; y ahora, ¡sálvanos de la 
mano de nuestros enemigos y te serviremos!” 

11 Y el Eterno envió a Yerubáal* y a Bedán,* a 
Yiftaj* y a Shemuel, y salvó a ustedes de la mano 
de sus enemigos alrededor, y habitaron en 
seguridad. 12 Y ustedes vieron que Najash, rey de 
los Hijos de Amón, había venido contra ustedes, y 
me dijeron: “No, sino que un rey reinará sobre 
nosotros”, siendo que [en realidad] el Eterno, su 
Dios, es el Rey de ustedes. 13 Y ahora, aquí está el 
rey que ustedes han escogido, el que ustedes 
pidieron; he aquí que el Eterno ha puesto a un rey 
sobre ustedes. 14 Si ustedes temen al Eterno y le 
sirven, escuchan Su voz y no se rebelan contra el 
mandato del Eterno, sino que tanto ustedes como 
su rey que reina sobre ustedes siguen ai Eterno, su 
Dios... 15 Pero si no escuchan la voz del Eterno y 
se rebelan contra el mandato del Eterno, entonces 
la mano del Eterno estará contra ustedes y contra 
sus ancestros. 16 Ahora también, manténganse 
erguidos y miren este gran acto que el Eterno hace 
ante su vista. 17 ¿Acaso no es hoy época de la siega 

r 

del trigo?* Yo clamaré al Eterno y El enviará 
truenos y lluvia; y entonces sabrán y verán que 
grande es el mal que ustedes han hecho ante los 
ojos del Eterno al pedir un rey para ustedes.” 

18 Shemuel clamó al Eterno, y el Eterno envió 
truenos y lluvia en ese día, y todo el pueblo temió 
mucho al Eterno y a Shemuel. 19 Todo el pueblo 
dijo a Shemuel: “Reza al Eterno, tu Dios, por tus 
siervos, para que no muramos. Pues hemos añadido 
[otro] mal a todos nuestros pecados al pedir un rey 
para nosotros.” 
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12:11. Yerubáal. Él es Guidón. Ver el libro de Shofeüm , 
cap. 7. 

—Bedán. Él es Shimshón. Ver el libro de Shofeüm , caps. 
13-16. 


—Yiftaj. Ver el libro de Shofetim , cap. 11. 

¡2:17. Época de 3a siega del trigo. En esa temporada las 
lluvias son perjudiciales {Rashí). 
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20 Shemuel dijo al pueblo: “No teman. [Aunque] 
ustedes han hecho todo este mal, no se aparten de 
seguir al Eterno, sino que sirvan al Eterno con 
todo su corazón. 21 Y no se aparten, porque [eso] 
es seguir la futilidad que no benefician ni salvan, 
pues futilidad son [ios ídolos]. 22 Pues el Eterno no 
desechará a Su pueblo a causa de Su gran 
Nombre, pues el Eterno deseó hacer un pueblo de 
ustedes.” 
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HAFTARAT JUKAT - ÍVTOafl 
SHOFETIM / JUECES 11:1-33 - 


Capítulo 11 

1 Yiftaj el guiladí era un hombre valeroso; era hijo 
de una concubina,* pero Guilad engendró a Yiftaj.* 
2 La esposa de Guilad parió hijos para él; y cuando 
los hijos de esa mujer crecieron, expulsaron a Yiftaj, 
y dijeron: “No heredarás tú en la casa de nuestro 
padre,* pues eres hijo de otra mujer.” 3 Entonces 
Yiftaj a causa de sus hermanos y se asentó en la 
región de Tob. Y se congregaron en tomo a Yiftaj 
vagabundos* que salían con él. 

4 Y luego de cierto tiempo, sucedió que los Hijos 
de Amón hicieron la guerra a Israel. 5 Y sucedió que 
mientras peleaban los Hijos de Amón con Israel, los 
ancianos de Guilad fueron para tomar a Yiftaj de la 
región de Tob. 6 Y dijeron a Yiftaj: “Ven y serás 
nuestro general, y pelearemos con los Hijos de 
Amón.” 
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11:1. El guiladí. Así lo llamaban porque era de la región de 
Guilad o porque su padre tenía el mismo nombre. 

11:1. Concubina. En hebreo, nyit, palabra que puede 
significar tanto prostituta como posadera. En este contexto, 
su madre no era prostituta, sino concubina de su padre. El 
versículo la designa con esta palabra porque para evitar que 
el patrimonio ancestral pasara de tribu en tribu, no se 
acostumbraba que una mujer se casase con un hombre de 
otra tribu. Si lo hacía, la mujer quedaba socísímente 
desligada de su tribu original, en cierto sentido 


desamparada como una prostituta (. Radak). 

—Guilad engendró a Yiftaj. Aunque la madre de Yiftaj era 
concubina de su padre, era evidente para todos que el padre 
de Yiftaj era Guilad y no otro hombre (Malbim). 

11:2. No heredarás tú en la casa de nuestro padre. Actuaron 
con maldad, ya que los hijos de una concubina tienen 
derecho por ley a heredar junto con los hijos de la esposa 
legítima (Radak). 

11:3. Vagabundos. Literalmente, “hombres vacíos”; es 
decir, vacíos de ocupación y propósito social. 
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7 Yiftaj respondió a ios ancianos de Guilad: 
“¿Acaso no fueron ustedes quienes me aborrecieron 
y me expulsaron de la casa de mi padre? ¿Por qué, 
entonces, han venido a mí ahora que están en 
aprietos?” 

8 Los ancianos de Midián dijeron a Yiftaj: “Por eso 
hemos regresado a ti: para que vayas con nosotros y 
peleemos con los Hijos de Amón y seas tú jefe 
nuestro, de todos los habitantes de Guilad.” 

9 Yiftaj dijo a los ancianos de Guilad: “Si ustedes 
me restauran para pelear con los Hijos de Amón y 
el Eterno los entrega ante mí, yo seré jefe de 
ustedes.” 

10 Los ancianos de Guilad dijeron a Guilad: “Que 
el Eterno será testigo entre nosotros, si es que no 
hacemos conforme a tu palabra.” 

“Entonces Yiftaj fue con los ancianos de Guilad, 
y el pueblo lo nombró jefe y general de ellos, y 
Yiftaj habló todas sus palabras* delante del Eterno 
en Mitzpá. 

12 Yiftaj envió mensajeros al rey de los Hijos de 
Amón, para decir: “¿Qué hay entre tú y yo para que 
hayas venido a mí para pelear en mi tierra?” 

13 El rey de los Hijos de Amón dijo a los 
mensajeros de Yiftaj: “Que Israel se apoderó de mi 
tierra cuando subió de Mitzráim, desde Amón hasta 
el [río] Yabok y hasta el [río] Yardén. Y ahora, 
regresa esos [territorios] en paz.” 

14 Yiftaj volvió a enviar mensajeros al rey de 
Amón. 15 Y le dijo: “Así dijo Yiftaj: Israel no tomó 
la tierra de Moab ni la tierra de los Hijos de 
Amón. 16 Pues cuando subieron de Mitzráim, Israel 
marchó en el desierto hasta el Mar de Suf, y 
llegaron a Kadesh. 17 Israel envió mensajeros al rey 
de Edom, para decir: 6 Por favor, déjame pasar por 

V 

tu tierra 5 , pero el rey de Edom no escuchó. Y 
también al rey de Moab envió, pero tampoco 
consintió, así que Israel se asentó en Kadesh. 
18 Luego marchó por el desierto rodeando la tierra 
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11:11. Todas sus palabras. Es decir, todas las condiciones del acuerdo que había hecho con ellos (Raskí). 
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de Edom y la tierra de Moab y llegó al este de 
la tierra de Moab, y acampó del lado de Amón, 
pero no entraron dentro de la frontera de Moab, 
pues Amón es la frontera de Moab. 19 Entonces 
Israel envió mensajeros a Sijón, rey del emorí, rey 
de Jeshbón, e Israel le dijo: "Por favor, déjanos 
pasar por tu tierra hasta [que llegue a] mi lugar 5 . 

20 Pero Sijón no creyó a Israel, para dejarlo pasar 
por su frontera, sino que Sijón reunió a todo su 
pueblo y acampó en Yahatz y peleó con Israel. 
21 Y el Eterno, Dios de Israel, entregó a Sijón y a 
todo su pueblo en manos de Israel, quien lo abatió; 
entonces Israel se apoderó de toda la tierra del 
emorí, habitante de esa tierra. 22 Se apoderaron de 
toda la frontera del emorí, desde Amón hasta el 
[río] Yabok, y desde el desierto hasta el [río] 
Yardén. 23 Y ahora que el Eterno, Dios de Israel, 
ha expulsado al emorí delante de Su pueblo Israel 
¿tú lo heredarás? 24 ¿Acaso no, lo que te haya 
heredado tu dios Quemosh,* es lo que habrás de 
heredar; [de igual modo] todo lo que nos haya 
heredado el Eterno, nuestro Dios, eso hemos de 
heredar? 25 Y ahora, ¿acaso eres tú mejor que 
Balak, hijo de Tzipor, rey de Moab? ¿Acaso él 
riñó con Israel? ¿Acaso les hizo la guerra? 
26 Cuando Israel se asentó en Jeshbón y en sus 
aldeas, en Aroer y en sus aldeas, así como en 
todas las ciudades que están junto a Amón durante 
trescientos años,* ¿por qué no las recuperaron en 
todo ese tiempo? 27 Yo no he pecado contra ti, 
pero tú me quieres hacer mal al pelear contra mí. 
Que el Eterno juzgue hoy entre los Hijos de Israel 
y los Hijos de Amón.” 

28 Pero el rey de los Hijos de Amón no escuchó 
las palabras de Yiftaj que éste le había enviado. 
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11:24. Tu dios Quemosh. No le estaba reconociendo 11:25. Trescientos años. Desde que fue conquistada la Tierra 
existencia a otros dioses; lo dijo irónicamente (Metzudat de Israel en la época de Yehoshúa hasta los días de Yiftaj 
David). habían transcurrido trescientos años (Rashí). 
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29 Entonces hubo un espíritu [de parte] del Eterno* 
en Yiftaj, así que atravesó la [región de] Guilad y 
[la de] Menashé; y atravesó Mitzpé Guilad y de 
Mitzpé Guilad pasó hasta [el territorio de] los Hijos 

de Amón. 

30 Y Yiftaj hizo un voto al Eterno, y dijo: “Si 
entregas a los Hijos de Amón en mi mano; 
31 entonces, el que salga de las puertas de mi casa 
para recibirme cuando yo regrese en paz de los Hijos 
de Amón, será [consagrado] al Eterno y lo ofreceré 
como ofrenda de ascensión.” 

32 Yiftaj pasó hacia los Hijos de Amón para pelear 
con ellos, y el Eterno los entregó en su mano. 33 Y 
él los abatió desde Aroer hasta la llegada a Minit, 
veinte ciudades, hasta el valle de Queramim, una 
gran derrota. Y los Hijos de Amón se sometieron 
ante los Hijos de Israel. 
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HAFTARAT BALAK - p SVWdfl 

MIJÁ / MÍQUEAS 5:6-6:8 - tVI-Ití! 7W& 


Capítulo 5 

6 Y sucederá que el remanente de Yaacob en medio 
de muchas naciones será como el rocío de parte del 
Eterno, como el aguacero sobre la hierba, por [cuya 
venida] no espera en un hombre ni se anticipa en los 
seres humanos. 7 El remanente de Yaacob entre los 
pueblos, en medio de muchas naciones será como el 
león entre los animales del bosque,* como un 
cachorro entre los rebaños de ovinos, el cual, si 
pasa, pisotea y desgarra, no hay quien salve [de él]. 
8 Alzarás tu mano sobre tus opresores y todos tus 
enemigos serán exterminados. 9 Y sucederá que ese 
día -declaró el Eterno- decimaré tus caballos* de tu 
interior y haré que se pierdan tus carruajes. 
10 Aniquilaré las ciudades de tu tierra y demoleré 
todas tus fortalezas. 11 Exterminaré las hechicerías 
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11:29. Un espíritu [de parte] del Eterno. Un espíritu de 
fuerza enviado a él por Dios (Targum Yonatári). 

5:7. Como el león entre los animales de! bosque. De igual 
modo dominará el Mesías, rey de Israel, sobre todas las 


naciones (Rashí). 

5:9. Decimaré tus caballos. Se refiere a la ayuda que Israel 
recibía de Mitzráim, en quien confiaba para que le 
proveyera con caballos de guerra {Rashí). 
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de tu mano y ya no tendrás médiums. 12 Destruiré tus 
imágenes de fundición y tus estelas de tu interior, y 
ya no te postrarás ante la obra de tus manos. 
13 Arrancaré tus árboles de culto de tu interior y 
destruiré tus ciudades. 14 Entonces actuaré con furia 
e ira para ejecutar venganza sobre los pueblos que 
no escucharon.* 
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Capítulo 6 

1 Escuchen, por favor, lo que el Eterno dice: 
“¡Levántate!* Riñe con las montañas,* y que las 
colinas* escuchen tu voz. 2 ¡Escuchen, montañas, la 
disputa del Eterno! ¡[Ustedes,] poderosos, los 
fundamentos de la Tierra! Pues el Eterno tiene una 
disputa con Su pueblo, y discutirá con Israel. 

3 Pueblo Mío, ¿qué te he hecho Yo? ¿En qué te he 
fatigado? ¡Respóndeme! 4 Cuando te hice subir de la 
tierra de Mitzráim y de casa de esclavos, te redimí 
y envié delante de tí a Moshé, Aharón y Miriam. 
5 Pueblo Mío, recuerda por favor lo que Balak, rey 
de Moab, aconsejó, y lo que le respondió Bilam hijo 
de Beor desde Shitim hasta Guilgal, para que 
conozcas los actos justos del Eterno.” 

6 ¿Con qué he de presentarme ante el Eterno [y con 
qué] he de someterme ante el Dios de las alturas? 
¿He de presentarme ante El con ofrendas de 
ascensión, con becerros de un año? 7 ¿Acaso el 
Eterno se complacerá en miles de cameros, en 
decenas de miles de ríos de aceite? ¿He de entregar 
a mi primogénito [para expiar por] mi delito, al fruto 
de mi vientre por el pecado de mi alma? 8 Él te ha 
dicho, oh hombre, lo que es bueno y lo que el Eterno 
pide de ti: solamente hacer justicia y amar la 
bondad, y marchar modestamente con tu Dios.* 
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5:14. Para ejecutar venganza sobre los pueblos que no 
escucharon. Que no quisieron escuchar todo lo que Dios 
había hecho a Israel y, por consiguiente, no aceptaron la 
Tora ni el yugo del Cíelo ( Malbiin ). 

6:1. ^Levántate! Dios aquí habla al profeta Mijá (Metzudat 
David). 


—Montanas. Alusión figurada a los Patriarcas ( Rashí ). 

—Colinas. Alusión figurada a las Matriarcas (Rashí). 

6:8. Marchar modestamente con tu Dios. Cumplir Sus 
preceptos y Su voluntad con espíritu de humildad y 
modestia, no públicamente ni con afán de vanagloriarse 
ante los demás (Metzudat David). 
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HAFTARAT PINEJAS - t>TO3 müíJfi 

Cuando se lee la parashaí Ptnejás antes del ¡7 de Tamuz [Shibá Asar beTamtc], se lee la Hafiará siguiente . Pero cuando 
se lee la parashat Pinejás después del 17 de Tamuz , las parashiyoi Matoty Masé son leídas juntas en el Shabat que 
sigue al de la parashat Pinejás. En tal caso, se omite la siguiente Hafiará y se lee en su lugar la Hafiará de la parashat 
Matot 

MELAJIM / REYES I, 18:46-19:21 - 


Capítulo 18 

46 La mano del Eterno estuvo con Eliahu,* y ciñó 
sus lomos y corrió delante de Ajab hasta llegar a 
Izreel. 

Capítulo 19 

*Ajab relató a Izebel todo lo que Eliahu había 
hecho y que había matado a todos los profetas [de 
Báal]* con la espada. 2 Entonces Izebel envió un 
mensajero a Eliahu, para decirle: “Así me harán los 
dioses y así me añadirán, que mañana a esta hora yo 
pondré a tu alma como el alma de cualquiera de 
ellos.” 

3 [Eliahu] temió y se fue para [salvar] su vida, y 
llegó a Beer-Sheba, que pertenece a Yehudá, y dejó 
ahí a su sirviente. 4 Pero él marchó al desierto una 
jomada de camino, y llegó y se sentó debajo de un 
[árbol de] rótem; y pidió que su alma muriera, 
diciendo: “¡Basta ya, oh Eterno!* Toma mi alma, 
pues no soy yo mejor que mis ancestros.” 

5 Se acostó y durmió debajo de un [árbol de] rótem, 
y he aquí que un ángel le tocó y le dijo: “Levántate 
[y] come.” 6 [Eliahu] miró y he aquí que a su 
cabecera había una torta [asado a] las brasas y una 
vasija de agua. Comió y bebió, y volvió a dormir. 

7 El ángel del Eterno volvió por segunda vez y le 
tocó y le dijo: “Levántate [y] come, pues el camino 
será largo para ti.” 8 [Eliahu] se levantó, comió y 
bebió, y marchó gracias a la fuerza [que le dio] ese 
alimento durante cuarenta días y cuarenta noches 
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18:46. La mano de! Eterno estuvo con Eliahu. Dios le envió 
un espíritu de fuerza que le permitió correr delante del 
carruaje del rey Ajab; aunque éste era malvado, Eliahu le 
rindió el honor debido a la realeza ( Rashí ). 


19:1. Báal. Nombre de un ídolo cuyo culto era muy 
extendido en la antigüedad; símbolo de la idolatría. 

19:4. ¡Basta ya, oh Eterno! ¿Hasta cuándo me de he esforzar 
y agotar de este modo? (Rashí). 
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hasta la montaña de Dios, Joreb.* 9 Llegó ahí a la 
cueva* y pernoctó ahí; y he aquí que le [llegó] la 
palabra del Eterno, y le dijo: “¿Qué haces aquí, 
Eliahu?” 

10 [Eliahu] dijo: “Sentí mucho celo por el Eterno, 
Dios de Legiones,* pues los Hijos de Israel han 
abandonado Tu pacto, han demolido Tus altares y 
han matado con espada a Tus profetas; y sólo he 
quedado yo, pero buscan mi alma para tomarla.” 

11 Entonces [Dios] dijo: “Sal y párate en la montaña 
delante del Eterno; he aquí que el Eterno estará 
pasando. Y un viento grande y poderoso quiebra las 
montañas y rompe las rocas delante del Eterno; 
[pero] el Eterno no está en el viento. Y después del 
viento, un estruendo; [pero] el Eterno no está en el 
estruendo. 12 Y después del estruendo, un fuego; 
[pero] el Eterno no está en el fuego. Y después del 
fuego, un sutil sonido de silencio.* 13 Y sucedió que, 
al oírlo Eliahu, se tapó el rostro con su manto y salió 
y se paró a la entrada de la cueva, y he aquí que una 
voz llegó a él y le dijo: “¿Qué haces aquí, Eliahu?” 

14 [Eliahu] dijo: “Sentí mucho celo por el Eterno, 
Dios de Legiones,* pues los Hijos de Israel han 
abandonado Tu pacto, han demolido Tus altares y 
han matado con espada a Tus profetas; y sólo he 
quedado yo, pero buscan mi alma para tomarla.” 

15 El Eterno le dijo: “Ve, regresa a tu camino al 
desierto de Damásek;* cuando llegues, ungirás a 
Jazael como rey.de Aram. 16 Y a Yehú hijo de 
Nimshí ungirás como rey sobre Israel, y a Elishá 
hijo de Shafat, de Abel Mejolá, ungirás como 
profeta en tu lugar. 17 Y sucederá que el que escape 
de la espada de Jazael Yehú lo matará, y el que 
escape de la espada de Yehú, Elishá lo matará. 
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19:8. La montaña de Dios, Joreb. El Monte Sinai. 

19:9. La cueva. Era la hendidura de la roca en la que se paró 
Moshé ( Rashí ). Ver Shemoí 33:22. 

19:10. Dios de Legiones. Dios y Señor de todo el conjunto 


de seres y fuerzas en el universo. 

19:12. Un sutil sonido de silencio. Un sonido que provenía 
del silencio {Rashí). 

19:15. Damásek. Damasco, en lo que hoy es Siria. 
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18 Pero Yo haré que queden en Israel siete mil, 
todas las rodillas que no se doblaron ante el Báal 
y toda boca que no lo besó.” 

19 [Eliahu] marchó de ahí y halló a Elishá hijo de 
Shafat, arando con doce yuntas [de toros] delante 
de él, y él estaba con la doceava. Eliahu pasó 
junto a él y arrojó su manto sobre él. 20 [Elishá] 
dejó sus reses y corrió tras de Eliahu, y dijo: 
“Déjame besar a mi padre y a mi madre y te 
seguiré.” [Eliahu] le dijo: “Ve, regresa; pues, ¿qué 
te he hecho yo?” 

21 [Elishá] se volvió de seguirle y tomó una yunta 
de reses; la degolló y con los instrumentos de las 
reses coció la came y la dio al pueblo, que comió. 
Luego se levantó y fue tras Eliahu, y lo sirvió. 
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HAFTARAT MATOT - JTTOán 

Cuando las parashiyot Matot y Masé son leídas por separado, se lee la siguiente Haftará. Cuando ambas parashiyot 
son leídas juntas , se lee junto con esta parashá la Haftará de la parashat Masé. En tal caso, esta Haftará es leída en 
lugar de la Haftará de la parashat Pinejás. 

YIRMEYAHU / JEREMÍAS 1:1-2:3 - fcl-XtK 


Capítulo 1 

! Las palabras de Yirmeyahu hijo de Jilquiyahu, de 
los kohanim que estaban en Anatot, en el territorio 
de Binyamín, 2 a quien llegó la palabra del Eterno en 
los días de Yoshiyahu hijo de Amón, rey de Yehudá, 
en el decimotercer año de su reinado. 3 Y él fue 
[profeta] en los días de Yehoyakim hijo de 
Yoshiyahu, rey de Yehudá hasta el fin del 
décimo segundo año de Tzidkiyahu hijo de 
Yoshiyahu, rey de Yehudá, hasta que Yerushaláim 
fue exilada en el quinto mes. 

4 Y la palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
5 “Antes de formarte en el vientre te conocí,* y antes 
de que salieras de la matriz te consagré; te nombré 
profeta para los pueblos.”* 
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1:5. Antes de formarte en el vientre te conocí. Antes incluso —Te nombré profeta para los pueblos. No te hice profeta 
de haberte formado en el vientre de tu madre te había para beneficio tuyo, sino para beneficio de la humanidad 
preparado y destinado para la profecía (Metzudat David). en general, y por ello tu mensaje profético es para cumplir 
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6 Y yo dije: “¡Ahá!* Mi Señor Dios, he aquí que yo 
no sé hablar, pues [aún] soy joven.” 

7 El Eterno me dijo: “No digas ‘soy joven’, pues 
irás hacia dondequiera que Yo te envíe y hablarás 
todo lo que Yo te ordene. 8 No tengas miedo de ellos, 
pues Yo estoy para salvarte, declaró el Eterno.” 

9 Entonces el Eterno envió Su mano y tocó mi 
boca,* y el Eterno me dijo: “He aquí que he puesto 
Mi palabra en tu boca. 10 Mira, te he nombrado hoy 
sobre los pueblos y sobre los reinos, para arrancar y 
derrumbar, destruir y demoler,* edificar y plantar.”* 

11 La palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
“¿Qué ves, Yirmeyahu?” Yo dije: “Veo una vara de 
almendro.” 

12 El Eterno me dijo: “Bien has visto, pues me 
apresuro Yo en Mi palabra,* para realizarla.” 

13 La palabra del Eterno vino a mí por segunda vez, 
para decir: “¿Qué ves?” Yo dije: “Veo una olla 
hirviendo, y su hervor es del lado norte.” 

14 El Eterno me dijo: “Desde el norte se soltará 
el mal* sobre todos los habitantes de la Tierra 
[de Israel]. 15 Pues he aquí que Yo llamaré a todas 
las familias de los reinos del norte —declaró el 
Eterno-, y vendrán y cada hombre pondrá su 
trono a la entrada de los portones de Yerushaláim 
y en todas sus murallas alrededor, y en todas las 
ciudades de Yehudá. 16 Entonces expresaré Mis 
juicios contra ellos por toda su maldad, que me 
abandonaron y quemaron [sahumerio] a dioses 
ajenos y se postraron ante la obra de sus manos. 
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Mis propósitos ( Malbirri ). 

1:6. ¡Ahá! Expresión de endecha y lamentación (Rashí). 

1:9. El Eterno envió Su mano y tocó mi boca. En realidad se 
refiere al ángel enviado por Dios a Yirmeyahu, que fue el 
que le habló en nombre del Eterno. Y en la visión 
profética, le pareció a Yirmeyahu como si le tocara la boca, 
lo que era indicio de que el mensaje profético le había 
llegado ( Radak ). 

1:10. Para arrancar y derrumbar, etc. A los malvados (R. 

Yosef Kara). 

—Edificar y plantar. A los que retoman a Dios (R. Yosef 


Kara). 

1:12. Me apresuro Yo en Mi palabra. Juego de palabras. 
“Almendro” se dice shaked [ijpv)]; “me apresuro” se dice 
shoked [*TpY)]. La analogía está en el hecho de que el 
almendro es un árbol que saca su fruto con mucha rapidez; 
de igual modo. Dios se apresura a cumplir Su palabra 
{Rashí). 

1:14. Desde el norte se soltará el mal. Se refiere a la 
conquista y exilio de Israel por parte del imperio de Babel 
[Babilonia], ubicada hacia el norte [noreste] de Israel 
{Rashí). 
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17 En cuanto a ti, ciñe tus lomos y levántate y diles 
todo lo que Yo te he ordenado. No tengas temor de 
ellos,* no sea que Yo te haga desfallecer delante de 
ellos. 18 Y en cuanto a Mí, he aquí que Yo te he 
convertido en ciudad forticada, en pilar de hierro y 
en murallas de cobre sobre toda la Tierra, para los 
reyes de Yehudá, para sus ministros y sus kohanim, 
y para la gente de la Tierra. 19 EIlos pelearán contra 
ti, pero no te vencerán, pues Yo estoy contigo 
-declaró el Eterno- para salvarte.” 

Capítulo 2 

*La palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
2 “Anda y haz un llamado en las orejas de 
Yerushaláim, diciendo: Así dijo el Eterno: ‘He 
recordado a tu favor la bondad de tu juventud, el 
amor de tus esponsales, al seguirme en el desierto, 
en una tierra no sembrada’. 3 Consagrado es Israel 
para el Eterno, la primicia de Su cosecha; todos los 
que lo devoran serán condenados [y] : el mal les 
sobrevendrá, declaró el Eterno.” 
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HAFTARAT MASÉ - 

YIRMEYAHU / JEREMÍAS 2:4-28, 3:4, 4:12 - 3>:t ,V.) ,rO-V.Z f)V 3*>> 


Capítulo 2 

4 ¡Escuchen la palabra del Eterno, Casa de Yaacob, 
y todas las familias de la Casa de Israel! 5 Así dijo 
el Eterno: ¿Qué hallaron sus ancestros en Mí de 
malo para que se hayan alejado de Mí y hayan ido 
tras lo fútil y [ellos mismos] se hayan vuelto fútiles? 
6 Pero no dijeron: “¿Dónde está el Eterno, que nos 
sacó de la tierra de Mitzráim, que nos guió en el 
desierto, en una tierra esteparia y con hoyos, en una 
tierra yerma y de sombra de muerte, en una tierra 
que había sido transitada por hombres y en la que 
ningún ser humano se había asentado?” 

7 Pero Yo llevé a ustedes a una tierra fértil para que 
comieran su fruto y su abundancia, pero ustedes 
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1:17. No tengas temor de ellos. A causa de tu misión de reprenderlos y amonestarlos por sus pecados. 
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entraron y contaminaron Mi tierra,* y Mi heredad la 
convirtieron en abominación. 8 Los kohanim no 
dijeron: “¿Dónde está el Eterno? 55 [Incluso] los que 
detentan la Torá* no me conocieron; los pastores* 
pecaron contra Mí; y los profetas profetizaron por 
Báal y marcharon tras lo que no vale. 9 Por eso, Yo 
aun he de reñir con ustedes -declaró el Eterno- y 
me disputaré con los hijos de sus hijos. 10 Pasen por 
las islas de los quitiim y observen, envíen a Kedar y 
mediten profundamente, y observen: ¿acaso ha 
habido algo como esto? 11 ¿Acaso un pueblo ha 
cambiado a [sus] dioses, aunque no son dioses?* 
Aun así, Mi pueblo cambió MÍ honor por algo que 
no vale. 12 ¡Anonádense, oh cielos, por esto! ¡Lancen 
tormentas, destruyan mucho —declaró el Eterno! 
13 Pues Mi pueblo cometió dos males: me 
abandonaron a Mí, la Fuente de aguas vivas a fin de 
cavar para ellos fosos resquebrajados que no pueden 
contener agua. 

14 ¿Acaso es Israel un esclavo o un [siervo] nacido 
en casa? ¿Por qué se ha vuelto presa?* 15 Por él 
rugen los cachorros de león, emiten sonidos; 
convierten su tierra en desolación [y] arruman sus 
ciudades, sin [dejar] habitantes. 16 Incluso la gente 
de Nof y de Tajpanjes* aplastan tu cráneo. 17 ¿No es 
esto lo que tú misma te haces al abandonar al 
Eterno, tu Dios, cuando El te guiaba en el camino? 

18 Y ahora, ¿qué hay para ti en el camino a 
Mitzráim, para beber el agua de Shijor?* ¿Y qué hay 
para ti en el camino a Ashur, para beber el agua del 
río [Perat]? 19 Tu propio mal te castigará y tu propio 
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2:7. Contaminaron Mi tierra. Al haberse dedicado a la 
idolatría en la Tierra de Israel ( Metzudat David). 

2:8. Los que detentan la Torá. El Sanhedrín, el órgano 
jurídico y legislativo supremo de Israel, encargado de 
aplicar las leyes de la Torá {Metzudat David). 

—Los pastores. Los reyes {Rashi). 

—Báal. Nombre de un ídolo cuyo culto era muy extendido 
en la antigüedad; símbolo de la idolatría. 

2:11. ¿Acaso un pueblo ha cambiado a [sus] dioses, etc.? Los 
Sabios talmúdicos afirmaron que en el país de los quitiim 
se rendía culto al agua, mientras que en Kedar se adoraba 


al fuego. Ahora bien, :aunque sabían que el agua apaga el 
fuego, min así los de Kedar no cambiaron a sus dioses por 
otros (Rashi). Incluso si algunas naciones dudan de la 
existencia de sus dioses, puesto que forman parte de su 
cultura y tradición, no los cambian por otros (Metzudat 
David). 

2:14. ¿Por qué se ha vuelto presa? De SUS enemigos. 

2:16. La gente de Nof y de Tajpanjes. Esas dos son regiones 
de Mitzráim (Rashi). 

2:18. Shijor. El río Nilo (Rashi). 
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extravío te reprenderá, y [entonces] sabrás y verás 
que malo y amargo es el haber abandonado al 
Eterno, tu Dios y que el temor a Mí no estaba en ti, 
declaró el Eterno, Dios de Legiones. 

20 Pues desde antaño Yo quebranté tu yugo y rompí 
tus cuerdas, y tú dijiste: “No transgrederé.” Pero 
sobre toda colina alta y debajo de todo árbol lozano 
te acuestas como una prostituta. 21 Yo te había 
plantado como un sarmiento bueno, toda tú como 
semilla de verdad; ¿cómo, entonces, te has 
transformado para Mí en viña ajena? 22 Pues aun si 
te lavas con natrón y con mucha lejía, tu inquidad 
es como una mancha delante de Mí, declaró el 
Eterno Dios . 23 ¿Cómo puedes decir: “No he me hice 
impura; no marché tras los ídolos de Báal?” Observa 
tu camino en el valle; conoce lo que has hecho, 
[como] una camella ligera obstinada en sus caminos. 
24 [Como] un onagro habituado al desierto, que con 
el ansia de su alma inhala el viento, [cuando ella 
sigue] su placer, ¿quién puede contenerla? Todos los 
que la buscan no tendrán que fatigarse; la hallarán 
renovadamente. 25 [Los profetas te habían dicho:] 
“Salva tu pie de andar descalzo [por el exilio] y tu 
garganta de la sed”, pero tú dijiste: “¡No [me 
importa]! Sino que amo a mis [dioses] ajenos y tras 
de ellos marcharé.” 26 Como un ladrón que se 
avergüenza al ser descubierto, así se ha avergonzado 
la Casa de Israel: ellos, sus reyes, sus ministros, sus 
kohanim y sus profetas. 27 Ellos dicen a la madera: 
“Tú eres nuestro padre”, y a la piedra: “Tú nos 
pariste”; pues ellos me han vuelto la espalda y no el 
rostro, pero en la hora de su calamidad [me] dicen: 
“¡Levántate y sálvanos!” 28 ¿Pero dónde están tus 
dioses que hiciste para ti? iQue se levanten ellos, si 
pueden salvarte en la hora de tu calamidad! Pues 
como el número de tus ciudades fue [el número de] 
tus dioses, Yehudá. 




nai jn ">3 >íni ^ri 3 in Tmavai 

t t J“ ■ • : <• : i - i l • - ; 

>rnns tó) vrbti mnmK pry 

■ t : * < : »- <st v; jt : v ■ v: , 

>3 3 :niK3? mrr aiX'DiW vbx 

j. , t : v vz jt \ : »■ - -* 

*n>hi-iDia Wra >jtop D^iya 

i * - : i . i. — . i •• * : j— 7 t í** 

"byby >3 naya* -¡nyx 0 vb naaüm 

T “ j # v: v j ¡ — 

jin f íjn YV'bs ’nnrii nnss nyaa 
rib s pi\v fnytw «3 :nír rryy 

'.*..»•■ > j* : - : • ir : rr jt 

rsan nio fa rosru na** y*i? 

i v jv — v' • ; : j- : v i ** : tct *•*: **j».* 

'♦aim uiia baarroK >3 33 :nn33 

• • — * M * » « • • •• • • I» ♦ # T 

• • • • • • * * • • 4 

a'ia as 1 ? bñy D713J m 3 i? 

jt *.*•. : - 7 : * ** : <7 : * rt* Kt 

nrw wáta vb naan vti »:mn> 

<•*“: r* • ** ; • j * : ■ I j** r *-*: 

k>í¡ 3 pn an tib bbysn 

: “ “ <*: • : - t j • t : ~ 

roivo rhp msa wy na 

v jv t : 17 jt : ' (V 7 jv «.* ; 

'3 mía iáia imb i ms •» :nan 

<— : t : * j\ • vjv t r.* ? : 

>a nruKn nñ risa# h#sj ws: 

j* v,i t •: r - J 7 rr t : - 

rttf ina xb hbpsabs man?» 

'-t : 7 : 7 j tv*: - : 7 7 

•p™° *iñ*a bbn >y:a ns :nj««a> 

1 i**t* I •* : - <• • • 7 ; 1 7 ; • 


->3 tifa natfm nxa^a 

r t j* : - *7 : * * K- ¡ 

n^'33 i3 iba annnío onr >mnx 

v < : I r* *• jv —: 1 - ; v*7 * : j ~ 7 

btir\w jt 3 itf*ain ?3 «¿a» >3 335 

A** 7 : * J** V 1 J** •• T * J* T - 

□narán afriü bnoba nan 

vv •*1 ; v **17 v •• ; - t 

nnk >a« vyb onak » :Dn»K»aa 

T - * jt ' " 7 * : 1 iv ** p : 

fati as">3 umV ’jmV’ 0 m bkVi 

y~ ** j 7 i* 7 : • : : j- » v v 7 : 

naip ñax> bnyi nya^ Das sny 

7 Pi : 1 7 7 rr x" : «h* t j : I *A 

jypy ivx vrfoti 

7 j* 7 jv — : I v v; < : 'i" ■ 1 ; 

>3 ^\nyi nys ^ap» ib 

<• I |*|V T rr j* m 1 I • 1 • P t i t 

:min» vrhti vn nby isoa 

rr : < vv v: j t » v 7 r : • 


Algunas comunidades ashkenazim agregan el v. 3:4: 
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Capítulo 3 

4 ¿Acaso no desde ahora me llamarás a Mí: 


“l 
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“¡Padre mío! ¡Tú eres mi Señor!”? 


t it : 1 j - 




Los sefaradim agregan los w. 4:1-2: 


Capítulo 4 

1 Si tú retomas, Israel -declaró el Eterno-, a Mí 
retomarás; y si quitas tus asquerosidades de Mi 
presencia y [ya] no te extravías, 2 [sino que] juras: 
“iVive el Eterno!”, con verdad, justicia y rectitud, 

r r 

entonces las naciones se bendecirán en El y en El se 
gloriarán. 
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HAFTARÁ DE SHABAT VÍSPERA DE ROSH JÓDESH 

wyr) vh*) mu 

SHEMUEL / SAMUEL I, 20:18-42 - att-fin* ,X 


Capítulo 20 

18 Yehonatán dijo a [David]: “Mañana es 
novilunio,* y serás echado de menos* porque tu 
asiento estará vacio . 19 Durante tres días descenderás 
lejos y llegarás al sitio donde te escondiste el día de 
actividad,* y permanecerás junto a la piedra de 
Etzel. 20 Y yo lanzaré tres flechas en esa dirección, 
como si apuntase al blanco. 21 Y he aquí que 
mandaré al mozo: ‘Ve, encuentra las flechas’. 
[Ahora bien,] si yo digo al mozo: ‘He aquí que las 
flechas están más acá de ti’, tómalas y ven, ya que 
habrá paz para ti y no habrá riesgo, ¡vive el Eterno! 
22 Pero si digo esto al muchacho: ‘He aquí que las 
flechas están más allá de ti’, [entonces] vete, porque 
te habrá enviado el Eterno. 23 Y [con respecto] al 
asunto que tú y yo hemos hablado, he aquí que el 
Eterno está entre yo y tú, para siempre.” 

24 David se escondió en el campo. Llegó el 
novilunio y el rey [Shaúl] se sentó al banquete 
para comer. 25 El rey se sentó en su asiento como 
era usual, en el asiento junto a la pared, y 
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20:18. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la luna nueva. 

—Serás echado de menos. Porque en este día semi-festivo, 
el rey Shaúl -cuyo general era David- solía comer junto 


con sus ministros y allegados (Rashí). 

20:19. Día de actividad. Es decir, cualquier día normal 
de la semana en el que se pueden realizar labores 
{Malbim). 
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Vehonatán se levantó para que Abner* se sentase 

junto a Shaúl, y el asiento de David estaba vacío. 

26 Y Shaúl no habló nada en ese día, ya que [se] 
dijo: “Es coincidencia; seguramente no esta puro, 
porque no se habrá purificado.”* 27 Pero sucedió al 
día siguiente del novilunio, el segundo día, que el 
asiento de David seguía vacío. Y dijo Shaúl a su hijo 
Yehonatán: “¿Por qué no ha venido el hijo de Ishai, 
ni ayer ni hoy, al banquete?” 

28 Yehonatán respondió a Shaúl: “David me pidió 
permiso para ir a Bet-Léjem. 29 Y dijo: ‘Déjame ir, 
pues tenemos una fiesta familiar en la ciudad y mi 
hermano me ordenó [que fuera]’. Así que ahora, si 
he hallado gracia en tus ojos, me iré y veré a mis 
hermanos’. Por eso no vino a la mesa del rey.” 

30 Entonces se encendió la ira de Shaúl contra 
Yehonatán y le dijo: “Hijo de la perversa rebelde, 
¿acaso no sé que tú prefieres al hijo de Ishai, para 
vergüenza tuya y para vergüenza de la desnudez de 
tu madre? 31 Pues todos los días que viva el hijo de 
Ishai sobre el suelo, no estarás firme tú ni tu reino. 
Y ahora, manda y tráelo a mí, pues es reo de 
muerte.* 

32 Yehonatán respondió a su padre Shaúl, y le 
dijo: “¿Por qué ha de morir? ¿Qué ha hecho? 

33 Entonces Shaúl le arrojó la lanza para 
golpearlo, por lo que Yehonatán entendió que su 
padre estaba resuelto a matar a David. 34 Yehonatán 
se levantó de la mesa con ira encendida, y no comió 
pan ese segundo día del novilunio, ya que se había 
entristecido por David porque su padre lo había 
humillado. 

35 Y sucedió que en la mañana, Yehonatán salió 
aí campo para la cita con David, y con él [iba] un 
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20:25. Abner. General en jefe del ejército del rey Shaúl. 
20:26. Seguramente no está poro, porque no se habrá 
purificado. El rey Shaúl pensó que David no había acudido 
al banquete porque quizás había tenido una emisión 
seminal y todavía no se había purificado en una mikvé 


(Rashí). 

20:31. Pues es reo de muerte. El rey Shaúl consideraba que 
David se había rebelado contra él, y por ello lo sentenció a 
la pena capital {Malbirri). 
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mozo joven. 36 Y dijo al mozo: “¡Corre! Encuentra 
las flechas que yo lance.” El mozo corrió y él 
disparó la flecha para que pasara más allá de él. 37 El 
mozo llegó hasta el sitio de la flecha que había 
lanzado Yehonatán, y Yehonatán llamó tras el mozo, 
y dijo: “¿No está la flecha más allá de ti?” 

38 Luego Yehonatán llamó tras el mozo: “¡Rápido! 
¡Date prisa, no te detengas!” El mozo de Yehonatán 
recogió la flecha y la trajo a su señor. 39 Y el mozo 
no se enteró de nada; sólo Yehonatán y David 
entendieron el asunto. 40 Yehonatán entregó sus 
armas a su mozo y le dijo: “Ve, llévalas a la ciudad.” 

41 El mozo se fue, y David se levantó del lado sur 
[de la piedra] y se echó sobre su rostro a tierra y se 
prosternó tres veces. Y besándose el uno al otro, 
lloraron el uno con el otro hasta que David [lloró] 
abundantemente. 42 Yehonatán dijo a David: “Ve en 
paz. Lo que ambos hemos jurado en el Nombre del 
Eterno, diciendo: 4 El Eterno estará entre tú y yo, y 
entre mi descendencia y tu descendencia 5 , será para 
siempre,” 
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Capítulo 28 

9 Y en el día de Shabat, dos corderos de un año 
sin defecto, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación, y su libación. 10 La 
ofrenda de ascensión de cada Shabat en su Shabat, 
además de la ofrenda de ascensión continua y su 
libación. 

11 Y en sus novilunios ofrecerán una ofrenda de 
ascensión al Eterno: dos temeros, un camero y siete 
corderos de un año, sin defecto. 12 Y tres décimos 
[de efa] de sémola revuelta con aceite para oblación 
para cada ternero, y dos décimos [de efa] de sémola 
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revuelta con aceite para oblación para el camero. 
13 Y un décimo [de efa] de sémola revuelta con 
aceite para oblación para cada cordero; una ofrenda 

de ascensión de fragancia placentera, una ofrenda 

ígnea al Eterno. 14 Y sus libaciones serán medio hin 
para cada ternero, un tercio de hin para el camero y 
un cuarto de hin para cada cordero, de vino. Ésta es 
la ofrenda de ascensión de cada novilunio en su 
novilunio, para los meses del año. 15 Y un macho 
cabrío para ofrenda de pecado al Eterno, además de 
la ofrenda de ascensión continua será hecho, así 
como su libación. 
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Capítulo 66 

1 Así dijo el Eterno: El cielo es Mi trono y la tierra 
el estrado de Mis pies; ¿qué casa podrían 
construirme ustedes, y cuál podría ser Mi sitio de 
descanso? 2 Mi mano ha hecho todo esto y así 
llegaron a existir -afirmó el Eterno-; aun así, esto 
es lo que Yo miro: al pobre y humilde de espíritu y 
que tiembla ante Mi palabra. 

3 El que degüella un toro es como el que mata a 
un hombre;* el que sacrifica una oveja es como el 
que desnuca a un perro; el que ofrece una oblación 
[es como si ofreciera] sangre de cerdo; el que trae 
sahumerio es como si trajese un presente de 

iniquidad. Incluso han escogido [deliberadamente] 
sus caminos y sus almas desearon sus 

abominaciones. 4 Yo también escogeré burlarme de 
ellos y traeré sobre ellos lo que más les aterra, 
porque llamé y nadie respondió, hablé y no 

escucharon, e hicieron el mal a Mis ojos y 

escogieron lo que Yo no deseé. 

5 Escuchen la palabra del Eterno, los que se 
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66:3. El que degüella un toro es como el que mata a aceptadas por Dios, el matar a los animales se les 

un hombre. El versículo habla aquí de las ofrendas de considera como si hubieran derramado sangre humana 

los malvados. Puesto que sus ofrendas no son (Meizudat David). 
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estremecen ante Su palabra. Los hermanos de 
ustedes,* los que los odian y se distancian de 
ustedes, dicen: “Dios será honrado por mi 
nombre.”* Pero veremos la alegría de ustedes, 
mientras que ellos serán avergonzados. 6 Un sonido 
de tumulto [sale] de la ciudad, un sonido [sale] del 
Santuario, el sonido del Eterno retribuyendo 
compensación a Sus enemigos. 7 Todavía no había 
entrado en parto cuando dio a luz,* todavía no le 
había llegado el dolor cuando parió un varón. 
8 ¿Quién ha oído de algo semejante? ¿Quién vio 
cosas como éstas? ¿Podría parir una tierra en un día? 
¿Podría nacer un pueblo de una vez, como parió y 
dio a luz Tzión a sus hijos? 9 ¿Traería Yo [a una 
mujer] al lecho de parto sin hacer que dé a luz,* dijo 
el Eterno? Si Yo soy el que hace dar a luz, ¿lo 
impediré?, dijo el Eterno. 

,0 jAlegren a Yerushaláim y gózense en ella, todos 
los que la aman; exulten de regocijo con ella, todos 
los que se enlutan por ella! 11 Para que se nutran y 
se sacien del seno de sus consolaciones, para que 
chupen y se deleiten del fulgor de su gloria. 12 Pues 
así dijo el Eterno: Desplegaré paz hacia ella como 
un río y la gloria de las naciones como torrente que 
desborda, y ustedes se nutrirán; serán portados sobre 
los hombros y jugarán en las rodillas de ellos.* 
13 Como a un hombre cuya madre lo consuela, así Yo 
los consolaré a ustedes, y en Yerushaláim serán 
consolados. 14 Ustedes verán y se regocijará su 
corazón, y sus huesos florecerán como hierba; será 
conocida la mano del Eterno a Sus siervos y Él se 
encolerizará contra Sus enemigos. 
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66:5. Los hermanos de ustedes. Los pecadores en el pueblo 
de Israel ( Rashí ). 

—Dios será honrado por mi nombre. Que creen que a pesar 
de sus pecados. Dios es honrado por medio de las ofrendas 
que traen (Malbim). 

66:7. Todavía no había entrado en parto cuando dio a luz. El 
versículo habla en sentido metafórico de Yerushaláim, la 
cual es comparada con una mujer sin hijos. Quiere decir 


que sus hijos de nuevo se reunirán en su interior ( Rashí ). 
66:9. ¿Traería Yo [a una mujer] al lecho de parto sin hacer 
que dé a luz, etc.? Es decir, ¿acaso Yo comienzo algo sin 
terminarlo? (Rashí). 

66:12. Serán portados sobre los hombros y jugarán en las ‘ 
rodillas de ellos. Los gentiles mismos los portarán sobre sus 
hombros para hacerlos regresar del exilio y los honrarán 
mucho (Radak). 
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15 Pues he aquí que el Eterno vendrá con fuego, y 
Sus carrozas serán como tempestad, para desquitar 
Su furia con ardor y Su amonestación con fuego 
llameante. 16 Pues el Eterno juzgará con fuego, y con 
Su espada a todo [ser de] carne; numerosos serán los 
matados por el Eterno. 17 Los que se preparan y se 
purifican en los huertos,* uno tras otro, en el medio 
[del huerto], los que consumen carne de cerdo, 
criaturas abominables y ratas, juntos serán 
aniquilados, afirmó el Eterno. 18 Pero Yo [conozco] 
sus actos y sus pensamientos; llegó [el tiempo] de 
reunir a todas las naciones y las lenguas, para que 
vengan y vean Mi gloria. 

19 Yo pondré en ellos un signo y enviaré a algunos 
de ellos como sobrevivientes a las naciones, 
Tarshish, Pul, Lud, los que tensan el arco, Tubal y 
Yaván, las islas lejanas que no oyeron de Mí ni 
vieron Mi gloria, y declararán Mi gloria entre las 
naciones. 20 Y traerán a todos los hermanos de 
ustedes de entre todas las naciones como ofrenda al 
Eterno, en caballos, en carrozas, en carretas, en 
muías, y con bailes, a Mi monte sagrado, 
Yerushaláim, dijo el Eterno; [los traerán] como los 
Hijos de Israel traen la ofrenda en un recipiente puro 
a la Casa del Eterno. 21 Y también de ellos tomaré 
como kohanim y leviim, dijo el Eterno. 22 Pues así 
como los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo haré 
se mantendrán ante Mí -afirmó el Eterno-, así 
también se mantendrán la descendencia y el nombre 
de ustedes. 23 Y sucederá [entonces] que de 
novilunio* en novilunio y de Shabat en Shabat 
vendrá todo [ser de] carne* para prosternarse ante 
Mí, dijo el Eterno. 

24 Y saldrán y verán* los cadáveres de aquellos 
que se rebelaron contra Mí, porque sus gusanos 
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66:17. Los que se preparan y se purifican en los huertos. Con 
el propósito de rendir culto a los ídolos que allí se hallan 
(Rashí). 

66:23. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la Luna Nueva. 


—Todo [ser de] carne. Todo ser humano, incluso de las 
naciones del mundo (Metzudaí David). 

66:24. V saldrán y verán. Los gentiles que vengan al Templo 
a postrarse ante el Eterno (Metzudaí David). 
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nunca morirán y su fuego nunca se apagará, y serán 
objeto de desprecio para todo [ser de] carne. 

[Se repite:] 23 Y saldrán y verán los cadáveres de 
aquellos que se rebelaron contra Mí, porque sus 
gusanos nunca morirán y su fuego nunca se apagará, 
y serán objeto de desprecio para todo [ser de] carne 
para prosternarse ante Mí, dijo el Eterno. 
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